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O překladu   
a překládání

U čínských klasických textů považuji za užitečné jejich rozdělení 
na tři sféry připomínající soustředné kruhy. Úplně uvnitř nalézáme 
jádro nauky a hovoříme o vnitřních kapitolách, které jsou nejstarší 
a nejcennější. Ty jsou obklopeny stále ještě pozoruhodnými vněj-
šími kapitolami, na které můžeme pohlížet jako na vzpomínky a do-
plňky několika generací žáků. Tento celek obestírá třetí sféra někdy 
až stovek komentářů, z nichž obvykle dva či tři jsou natolik hluboké 
a objevné, že se samy staly klasickými díly.

V češtině existují dva základní překlady Umění války – první 
z konce čtyřicátých let od Mistra Jaroslava Průška a druhý z polo-
viny devadesátých let, „kanonický“, od Mistra Oldřicha Krále. Knihu 
jsem překládal z angličtiny. Měl jsem k dispozici tak rozsáhlý soubor 
překladů a dalších textů, až mi z toho množství bylo úzko. Derek 
Yuen, autor vynikajícího úvodu do četby knihy Deciphering Sun 
Tzu: How to Read ,The Art of War‘ (Porozumět Mistru Sunovi: jak 
číst „Umění války“, Oxford University Press, 2014), doporučuje tři 
základní anglické překlady – od Ralpha Sawyera, Thomase Clearyho 

file:///F:/Rozpracovan%c3%a9/Mistr%20Sun/javascript:open_window(%22https://aleph.nkp.cz/F/1GC8UXADSK72YYXF98K2LRQG9DPV3GRAA2HRS1AAL8H7XIYJXG-19736?func=service&doc_number=003089698&line_number=0018&service_type=TAG%22);
file:///F:/Rozpracovan%c3%a9/Mistr%20Sun/javascript:open_window(%22https://aleph.nkp.cz/F/1GC8UXADSK72YYXF98K2LRQG9DPV3GRAA2HRS1AAL8H7XIYJXG-19736?func=service&doc_number=003089698&line_number=0018&service_type=TAG%22);
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a Rogera Amese. Používal jsem je všechny, ale stejně za nejvíc vdě-
čím Victoru Mairovi a z komentátorů Johnu Minfordovi. Když jsem 
byl úplně bezradný, utekl jsem se k  překladu Yuana Shibinga.

Nepokouším se rekonstruovat původní text, ale právě naopak, 
když ve více spolehlivých překladech nalézám navzájem se podpo-
rující a osvětlující varianty jednoho čtení, uvádím je obě, protože 
i čínská slova a věty mohou mít více interpretací zároveň. Řídím 
se dvěma zásadami – aby se text dal číst i bez poznámek a také 
nepřekládám žádnou větu, jejímuž smyslu bych sám nerozuměl. 
Možná tím připravuji čtenáře o kousek nezbytného tajemství... 

Úvodní souhrn každé kapitoly je vždy mým vlastním textem, 
inspirovaným podobným přístupem Victora Maira. Úvod a závěr 
knihy je výsledkem studia několika monografií, jejichž výběr je 
citován v použité literatuře. Již vzhledem k povaze pramenů je 
zjevné, že jsem se pokusil o poctivý čtenářský překlad, ale nejde o si-
nologické dílo. Ostatně existují dva, navzájem se doplňující druhy 
znalců – ti, kdo umí čínsky, a ti, kdo dlouhou dobu srdcem prožívali 
východní poezii a aspoň trochu žili životem horského poustevníka, 
byť na částečný úvazek. Ti první někdy při překládání ztratí srdce 
textu a těm druhým se stává, že v zrcadle původního textu nespatří 
odkaz vzdálené země, ale svoji vlastní tvář.







1. 

Úvod
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Kdo   
nerozumí válce,   
zahyne 

Před dvěma a půl tisíci lety byla sepsána kniha, kterou známe jako 
„Umění války“, i když původní význam by byl bližší titulu „Vojen-
ské záležitosti“ či „Způsoby válčení“. Její myšlenky a jejich inter-
pretace ovlivňují způsoby vedení válek dodnes, protože se pro-
střednictvím mongolských vojsk vtiskly do vojenské doktríny ruské 
říše a díky čínskému dědictví i do průběhu vietnamské války. Spis 
vznikal v období sedmi válčících států, které spolu během tří století 
svedly kolem čtyř set větších bitev, ve kterých zahynulo mnoho set 
tisíc vojáků. Přesto jeho poselstvím není jen návod jak vést úspěšně 
vojenské operace, ale také to, aby vojska nevedla zbytečnou válku 
proti Nebi, kterou nakonec nelze vyhrát. Nepřítele lze možná po-
razit, ale ještě lepší je jej přechytračit a zlomit jeho ducha předtím, 
než vůbec pozvedne zbraň.

V mnohem pozdějším tchangském dekretu čteme, že „svrchovaně 
moudrý je ten, kdo uvede říši do harmonie mezi Nebem a Zemí“. Ne-
znamená to, že by války neměly být, protože v čínském vědomí jsou 
téměř nezbytnou součástí uvádění světa do harmonie, ale moudrý je 
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ten, kdo dokáže vést válku bez zbytečného utrpení. V jednom z ko-
mentářů k Umění války jsem nalezl domněnku, že Mistr Sun píše, 
jako by on sám za války fyzicky trpěl, a přeje si, aby tuto zkušenost 
nemusel opakovat. Kniha Mistra Suna je dnes společně s mnohem 
obsáhlejší Clausewitzovou monografií O válce považována za zá-
kladní dílo vojenské strategie. Carl von Clausewitz podává návod jak 
válku vyhrát, ale Mistru Sunovi jde místy ještě o víc – válku je třeba 
vést tak, abychom při tom neurazili Nebesa. 

V tomto smyslu byla kniha zařazena do taoistického kánonu. 
Současní sinologové našli mnoho pasáží, kde se navzájem doplňuje 
s filozofickým spisem O tau a ctnosti Mistra Laa, a vliv obou děl je 
vzájemný. Umění války dnes koupíte na kdejakém letišti, protože 
ho čtou obchodníci, manažeři i rodinní psychoterapeuti. Nemusí se 
nám to líbit, ale válka je, možná hned po soucitu a slitování, druhou 
nejdůležitější součástí našich dějin a v mnoha případech i našich ži-
votů. Je výhodné jí rozumět.
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Knihy  
o válčení 

Období Jar a podzimů (771–476 př. n. l.) přechází do doby Válčí-
cích států (475–221 př. n. l.) a někdy na tomto rozhraní, nejspíš ko-
lem poloviny 5. století či ještě později, byla dle nálezů rukopisů v čín-
ských hrobkách kniha Mistra Suna víceméně kodifikována. Různí 
badatelé kladou její vznik mezi roky 512 až 350 př. n. l., ale pravdě-
podobnější je spíš mladší datum. Byla promýšlena v době, kdy aris-
tokratické válčení s bronzovými zbraněmi, jaké známe např. z Iliady, 
ustupuje systematicky organizované válce, ve které armády mohou 
čítat až několik set tisíc vojáků. Zbraně jsou již zhotoveny ze sice ple-
bejského, ale laciného a dobře dostupného železa. Jízda na vozech 
ustupuje stále se zdokonalujícím lukům a od čtvrtého století před 
Kristem je vojenská revoluce završena zavedením kuše. 

V Sunově době se proměňuje nejenom přístup k válce, ale také 
roste populace. Tu je možné nasytit jen díky novým postupům v ze-
mědělství včetně hluboké orby a používání hnojiv, ale zejména po-
mocí obrovských zavlažovacích projektů. S tím souvisí zavádění 
přísného daňového systému s oběhem mincí. Výstavba desítky kilo-
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